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Summary

Web Content Accessibility Guidelines (WCAG) 2.1' covers a wide range of recommendations for making Web content more accessible. Following these
guidelines will make content more accessible to a wider range of people with disabilities, including accommodations for blindness and low vision,
deafness and hearing loss, limited movement, speech disabilities, photosensitivity, and combinations of these, and some accommodation for learning
disabilities and cognitive limitations; but will not address every user need for people with these disabilities. These guidelines address the accessibility
of web content on desktops, laptops, tablets, and mobile devices. Following these guidelines will also often make Web content more usable to users in
general.

In January 2020, Mada, a W3C member, sent a letter of intent? to lead the Authorized Arabic Translation of WCAG 2.1 as Lead Translation Organization
(LTO) following the Policy for Authorized W3C Translations® with support of W3C GCC Chapter and Morocco Chapter. Starting from, a call for reviewers
was launched according to W3C translation policy to cover all domains and fields that refer to web accessibility guidelines. The call was appreciated
by Arab experts who requested to join to reviewers’ committee of the Authorized Arabic Translation. 49 organizations and independent experts joined
the board and start the review of a tentative translation made by Mada Center.

During online meetings, most of the experts agreed to establish a glossary towards unify terminology and translation. For that, Mada developed and
published the Mada ICT Accessibility and Assistive Technology Glossary4 called “Mada Glossary” as a reference that aims to provide a list of terms in

Lhttps://www.w3.0rg/TR/WCAG21/

2 https://lists.w3.org/Archives/Public/w3c-translators/20200ctDec/0005.html
3 https://www.w3.0rg/2005/02/TranslationPolicy.html

4 https://glossary.madaportal.org/

1



Authorized Arabic Translation WCAG 2.1 — Status Report — Version 4 October 2021

Arabic and English to help stakeholders, experts, innovators, parents, users, teachers, therapist, and relevant entities to understand key terminologies
related to ICT, Accessibility, and Assistive Technology.

The review period started on April 14, 2021° where W3C announces a review period of at least 30 days of the CAT on the translators' mailing list,
public-auth-trans-ar@w3.org (archived at https://lists.w3.org/Archives/Public/public-auth-trans-ar/) as the public review list for the Arabic

translation. All comments on the CAT must be sent to this list. Postings to the mailing list may either be in the language of translation or in English.

By Sept 20, 2021, 39 reviewers submitted a “No Objection” response to the final reviewed candidate of the Authorized Arabic Translation WCAG 2.1
and 10 reviewers didn’t participate in the review process.

The present report presents a translation report log and all discussion done by the reviewers' committee to confirm the final tentative translation of
the Authorized Arabic Translation WCAG 2.1.
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Reviewers’ Committee (organization representatives and experts):

October 2021

Reviewer Feedback Action No Objection
Email/Response
Abdou Sidi I'm so happy and proud to join this exciting and wonderful experience where No action required. Yes
Mohamed, Lamaat | the greatest Arabic experts meet together for the first time to realize a
International translation project that shows the importance of Arabic Language technically Contribution done through
Center for and linguistically.What really amazing is that the opportunity of discovering the translation management
Economic Research | this experts team and how to activate Arabic not only as a Language of platform (see the translation
& Anthropological communication but a sign of science and modern technology as well. Be a part | full log report).
Turkey, Mauritania | of this international Arabic group is highly appreciated but not to forget the
effort of MADA CENTER for gathering us together.
Abu Alla Really I am very proud of this creative effort of creating this Arabic content No action required. Yes

Hassanein, Faculty
of Computers &
Information, Cairo
University, Egypt

that enhances access and access to a larger number of people with disabilities
in the Arab world that also supports learning - thank you all for this serious
constructive cooperation and more of this type of knowledge activities that
support a large group of people with disabilities in the Arab world and further
improvement and higher versions to cover all users with disabilities in our
Arab countries and thank you to Dr. Achraf Othman for the outstanding effort
in managing this good project until we reach that stage of excellence
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Ahmed Abdelhady,
Axessall Ltd, UK

My name is Ahmed Abdelhady, a member of the Reviewers committee of the
Authorized Arabic Translation WCAG 2.1 initiative.

It was a pleasure and an honour to collaborate with such an amazing
committee to authorise the Arabic Translation of WCAG 2.1. It is a dream come
true for a lot for the Arab youth who are interested in delivering digital
products that everyone is able to use despite their abilities. This opportunity
would not be made possible without Dr Achraf Othman'’s dedication and
commitment to such a cause.

Thank you,

No action required.

Yes

Ahmed Omran Contribution done through Yes
Hassan, the translation management
Translation platform (see the translation
Academy WLL., full log report).

Egypt

Alamir N. A. Ali Yes, | confirm. No action required. Yes
Saleh, ===========

Developer.ps, allo polll

Palestine

Ammar Mohammed | It is a pleasure to accomplish such worthy task. Kudos and huge thanks for all | No action required. Yes
Ali Dawood Al- experts who made this achievement happen. Dr. Achraf, thanks for your Contribution done through

Salman, Language | continued support and cooperation during this process. the translation management
Solutions platform (see the translation
International (LSI), full log report).

Iraq

Dena Al Thani, Many congrats on such a great initiative led by Mada. A well-deserved No action required. Yes
HBKU, Qatar achievement by the team led by Dr. Achraf. Many thanks for great opportunity
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of adding me on board such a great project and a huge milestone towards
improving accessibility in the MENA Arabic-speaking region. | am very happy
to see the final version ready.

Contribution done through
the translation management
platform (see the translation
full log report).

University of Beirut,
Lebanon

platform (see the translation
full log report).

8 | Eyad Ahmad Issa Contribution done through Yes
Al-Masri, the translation management
Linker.Solutions., platform (see the translation
Jordan full log report).

9 | Farah Nabil Zakout, Contribution done through Yes
Al Azhar University the translation management
of Gaza, Palestine platform (see the translation

full log report).
10 | Faten Khalifeh,
DataFlow, Lebanon

11 | Fatima Artiba Diaz, Contribution done through Yes
Independent the translation management
Expert, Australia platform (see the translation

full log report).

12 | Gharsellaoui Thank you Mada for your efforts. | suggest to add a glossary to highlight No action required. Yes
Ahmed, Manarate different translation of the term accessibility. Thanks again.

Research and
Development sarl.,
Tunisia

13 | Haidar Safa, Contribution done through Yes

American the translation management

10
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14

Hajer Chalghoumi,
University of
Ottawa, Canada

No action required.

Yes

15

Hamza Mohamed
Ahmed Sweity,
Ministry of
Education,
Palestine

16

Hanan Sattar
Ahmed, Hukoomi,
MOTC, Qatar

17

Heba Sayid
Moshweh, Istanbul
Sabahattin Zaim
University, Turkey

18

Ikrami

Ahmed, Qatar
Social and Cultural
Center for Blind,
Qatar

Dear DR. Achraf

This was an amazing effort and a great team work. We can safely say that
WCAG is localized brilliantly and efficiently. It will be a great Arabic resource
and a reliable reference to those who want to learn about Web accessibility in
all its details.

Congratulations Sir.

No action required.

Yes

19

lyad Abu Doush,
American
University of
Kuwait, Kuwait

Congratulations to MADA, Dr.Achraf, and the translation team for the huge
effort. | am proud to be part of this great team. Thank you for giving me this
opportunity which can push forward the effort of enhancing the accessibility
status in the Arab world.

No action required.

Contribution done through
the translation management
platform (see the translation

full log report).

Yes

11
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20 | Mohamed Salem
Seyid, Ministry of
Education,

Mauritania

21 | Mohammad Contribution done through Yes
AlMousawi, the translation management
Communication and platform (see the translation
Information full log report).

Technology
Regulator
Authority, Kuwait

22 | Mohammed Contribution done through Yes
Ashkanani, W3C the translation management
GCC Chapter, platform (see the translation
Kuwait full log report).

23 | Mohammed Jemni, | .alll &onjg odule otludl Contribution done through Yes
Arab League albnal gaul il dobio o 8aainall drowl dasyill ol Accessibility slaill a. the translation management
Educational, asybudl dsuudl) daspill Gle cdlb il Jolodll cllojll @ols (e gﬁbi Los WCAG 2.0 platform (see the translation
Cultural, and Gluwwgollg clpall o s sac 2o ggleill 2014 diw quual il Lgy cuelbl Lillg full log report).

Sciences byl e Lgipaiig: http://www.alecso.org/wcag2.0/
Organization Lol daligb wbislio 2=y alaicl aig lgianyi cuai il Cilbblboall o ayaell elligs.
pa6illg dnill plbb 20

24 | Mohsen Laabidi, Contribution done through Yes
Director General, the translation management
College Lasalle, platform (see the translation
Tunisia full log report).

25 | Mounia Abik, Congratulations to the whole team for their professional work during the No action required. Yes
ENSIAS, translation phase. | agree with this provisional Arabic translation.

Mohammed V | would also like to thank you for giving me the opportunity to participate in this

12
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University in Rabat,
Morocco

interesting work that will help Arab researchers, users ... to ensure the Web
content accessibility for all people in need.

Contribution done through
the translation management
platform (see the translation
full log report).

26

Mourad Amara,
USTHB University,
Algiers, Algeria

Feedback 1:

aie ol

. oubgoll dcgonnll cliel Lljel

jloil 6 aalu go J3 ol of dol agi
élsyall dila | dlny] g Jasll 150
ool o doadiall

agl . dojidall dagigll iels gasy Lo 56
doa280l o3y bo o6 CilBollall ghs o283 :
slaill gsalual byl vibgiuwo 0.2 Ll
a0 U bl .2 cuygll (sgino Sl
Jlagiw] glBoll Ja : ol spaall
1200l jol ()20l g4l

S 3laill gsalo go dijléo 0.5 wlll
Jlauiw] 1 Jodl phull . 2.1 Lygll (sgino
slaill £saliay 3laiill gsalo

slaill gsalail Jlawiwl gl ol

slaill gsalio ol
6jloc olpo

Feedback 2 :
Thank you Dr ACHRAF and congratulations for the completion of document.

All terms were fixed.

Contribution done through
the translation management
platform (see the translation
full log report).

Yes
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27 | Nabil Eid, Ruh Congratulations to the MADA center for this outstanding achievement; it 1/ No action required. Yes
Global Impact - supports the community of disability, ICT accessibility, and promoting digital
RGI, USA web content in the Arab State. 2/ Contribution done through

Thanks to the work team at MADA, and special thanks to Dr. Achraf for his the translation management
hard work and continued processing to reach the final of the WCAG 2.1 version platform (see the translation
in Arabic. full log report).
Congratulations to all colleagues, experts, and to everyone who contributed to

this great project.

28 | Nabil El Maaroufi, 3 ulbo ol deslpo a5y (e 610giall donyibulyl : https://mip.qa/authorized- Contribution done through Yes
HPS Worldwide, arabic-translation-wcag?2-1/tentative-arabic-wcag2.1/index.html the translation management
Morocco platform (see the translation

1. «" gl 2.1 cugll (sginw JI slaill ¢galo (6 63030l Wiljuadl 0.5.1 : 88l (6 2ai | full log report).
ajoyl agileoll wiljloisl 2.1.4 (A)" olico ljlbisl 2.1.4" 6)u=ll Cbginall Jgao (69

olisslgio pe glijusll,"wopdll.

2. b (l8wwo d@lowall) dinul auipollg dinul aignll 1.2.1 ool jueo : 6p8all (6

s9in0 gdac (sgino ani Luuo Jaus igo sgiao ¢ : djlell 6 Leiho.

3. 20 guilaio pe 540l of pisdall ppod aic sginall 1.4.13 olaill jueo” 6jaall ylgic

ool pyleal Cyaiuwi cagd” g " syl of jgpall aic sginall” oloill wleo pgo”

ju5yl g jopoll aic (sginoll™.

sl @bodlo sl J guwd els lac Lo.

29 | Najib Tounsi, Feedback 1: A disclaimer was added with | Yes
Mohammadia Dear all, a link to the glossary.

School of Very pleased to see this work move forward. Great thanks to the efforts
Engineers, W3C made by the team at MADA Center and also to the fellow reviewers. Contribution done through
Morocco Chapter, 1) Some comments : the translation management
Morocco - Agree with most of typos raised so far by others. | add this one:

14
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replace ";" by arabic semicolon ":" in many list items. Sometime you

have both “;", e.g 1.4.12.

- About terms, they were discussed in Translation phase. Arabic language
is rich and Arabic regions may use different terms for the same idea. |
don't think it's an issue here, the full text is clear and understandable.

2) My review :

Digital accessibility for everyone, especially for people with

disabilities is a very important concern in many regions and finally
having a reference in Arabic will make it possible to go even further

and enforce the implementation of WCAG 2.1.

| am pleased to welcome the creation of this Candidate Authorized Arabic
Translation of WCAG 2.1. | have no objection to the proposed translation
and agree with as is (given that few typos raised so far are fixed),

hoping that it will be authorized and used.

Najib Tounsi, Mohammadia School of Engineers, Morocco Chapter.

Feedback 2:

Dear Nayef, all,

Thank you for your response.

Just to be clear. | have indeed suggested a kind of "glossary of terms”, but as a
last resort (ultimately) if this could resolve the issue about terms used in the
translation, and if it is really very important.

That said, we support this Arabic translation whether the suggestion is taken
into account or not.

Best regards,

Najib

platform (see the translation
full log report).

30

Naser Elmusrati,
Communications

Thank you all for this hard-times achievement. Congratulations to MADA,
Dr.Achraf, his teammates, all those behind the scenes and whole the team for
their professional work and for pioneering this journey. | am proud of being

Contribution done through
the translation management

Yes

15
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and Informatics
Authority, Libya

among you, and would like to thank you for giving me this opportunity, hoping
to add-value and make a difference.

platform (see the translation
full log report).

31

Nayef Alawadhi,
Member of Board
Director of Kuwait
Information

Technology Society,

Kuwait

Feedback 1:

| would like to thank you and everyone who participated in the translation, their
effort and support for this translation. However, There are still consideration
regarding the translation.

Feedback 2:

Dear Madam/Sir,

| would like to thank everyone who participated and supported this
translation. We are all proud for such an achievement.

In the mean while we would like to introduce our concern regarding the
translation by proposing the following:

It would be a good practice if we include at the beginning of the translated
document a disclaimer mentioning that there are other alternatives for the
word "3lej" as this is not the only word that represents “"Accessibility” and we
can list there its alternatives in the disclaimer. Accessibility is a major term
compared to the others. We also would like to acknowledge Mr. Najib Tounsi
regarding his suggestion “""glossary of local terminologies” for local use. This
might be implemented as an "addendum" or appendix (non-normative) to this
Arabic Translation.”. We recommend as well to add his suggestion in the
disclaimer.

SAMPLE PROPOSED DISCALIMER

ail Lode . "Accessibility" g peil "3lai" d@ols pladiwl giuw aiiuoll 135 6
"aglgll" gi "Jongll &ilsol" Jlall Juw e @dalpo ()5l wilals pladiwl Glaoyl
"astiyl” ol

p3i5.01 @02l 038 (46 doaiiuuoll dxolell Ciblbooll o asjell Lle wWbyeillg
aiiuall dylgi o6 () o) @ako Sl gilbull

A disclaimer was added with
a link to the glossary.

Contribution done through
the translation management
platform (see the translation
full log report).

Yes
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Best Regards
Nayef

Feedback 3:

Dear Najib, AlL,

Thank you for the reply.

We as enthusiastic contributors team are working together to enrich the
content of the Arabic translation.

We believe that our considerations and other contributors’ remarks are with a
great value for the overall outcome.

The variety of suggestions and/or considerations highly support the final
translation in the Arab region, because there are different cultural and
language formality usage.

Best Regards

Nayef

32

Noah Al Hadidi,
Independent
Expert, USA

Dr. Achraf,

Sorry for the late reply. | have no objections, looks good.

Yes

33

Noor Al-Kuwari,
TASMU TDV,
Ministry of
Transportation and
Communications,
Qatar

34

Noura AlGhurair,
Kuwait Institute for

Scientific Research,

Kuwait

Contribution done through
the translation management
platform (see the translation
full log report).

Yes
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35 | Osama Ben Congratulations to MADA, Dr.Achraf and the entire experts' team for their great | No action required. Yes
Shaaban, CBL, work and dedication to complete the translation phase and reach the final
Libya step. This is a huge achievement will ensure the Web content accessibility for Contribution done through

all people in need. | feel great to be a part of this amazing team that worked the translation management
with complete dedication and consistency. platform (see the translation
full log report).

36 | Oussama Metatla, Contribution done through Yes
University of the translation management
Bristol, UK platform (see the translation

full log report).
37 | Rabab Gomaa,
Independent
Expert, Canada

38 | Saeed Mubarak Al Congratulations to all the teams who put their great efforts to get this project No action required. Yes
Ghannami, Sultan real. As a person who works mainly works in design and communication, | am
Qaboos University, | really happy to have the WCAG in the Arabic language finally, and it was an Contribution done through
Oman honor for me to be part of this project working with a devoted group of people | the translation management

who are looking forward to improving accessibility in the Arab world. platform (see the translation
full log report).

39 | Salim Bouadjadja, a=2uq dub dni No action required. Yes
University of Jdasll e Wljicl sl U Gigs go 155 g lghauwi ai il cilogleall 2581 ol ) Luby
Boumerdes, Algeria | a2oisall

yudl 1olg lglyai

40 | Sally Ibrahim Contribution done through Yes
Mohamed, Ein the translation management
Shams University, platform (see the translation
Egypt full log report).

41 | Sameh Khalil AL- Dear all No action required. Yes

Jabbour, Enfra

Many thanks for your fruitful efforts.

18
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Consultants Co., | wish you all the best.
Palestine
42 | Shadi Diab, Al-Quds | We are so proud to have the final version of the Arabic Authorized Translation | No action required. Yes

Open University,
Palestine

of WCAG 2.1, Huge efforts have been done by Mada Center and the involved
team to finalize this work in professional and fruitful approach.
Congratulation on this valuable sucess Dr. Achraf.

Contribution done through
the translation management
platform (see the translation
full log report).

Mansoura
Government School
for the Blind, Egypt

be published. Congratulations to MADA Center, and a special thanks to
Dr.Achraf for his great and sincere efforts to facilitate our work. Thanks a
million for the professional team of experts | worked with. It was a pleasure to
join them to accomplish this masterpiece of work.
https://madaportal.org/adameg/forum/topic/review-and-feedback-final-
step/?part=2#postid-20

updated according to the
comment sent to the public
translation email.

2/ Contribution done through
the translation management
platform (see the translation
full log report).

43 | Shuaib Zahda, Feedback 1: Replied. We refer to the term | Yes
Alzahidi Tech for Congratulations for all of us. | look forward for contributing more. used by the UN in UNCRPD.
Information Feedback 2:

Technology, | have a note that can be taken in the next works. It got my attention now and Contribution done through
Palestine perhaps it is a bit late. the translation management
| prefer to use anlbdll wblis Ul (sq3 instead of asle Ul (sg3 platform (see the translation
It sounds better on those who are really in need of this service, as well it does | full log report).
not sound discriminatory.

44 | Tariq Abdullah Contribution done through Yes
Ayed Khwaileh, the translation management
Qatar University, platform (see the translation
Qatar full log report).

45 | Waleed Shoaib, The final version of The Authorized Arabic Translation of WCAG 2.1 isready to | 1/ The translation was Yes
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5 2.0 ol Ssine ) 3lail {$3le go @ylie 0.5
carpiesmanal Aol S «m;}@!}buﬂ o Bag 2.1 wrgll Sgine W) 3l ko e Jasll 1y
oo sl 2 45lg .@BleYl $g3 o Agazall 8)gUM o rxinog padll lrus Grossiuall wlysYl of algill Glswuo g3
aulSugll Sllhiall O3l 184 gis dcgazo auiiis Jolo)l G158l o6 LaSg lgandsi )z OlolizVl 63a auli) Juwll
acgazall iog Wl sl Jgazlls ity Cloyiiall 2 gugg 2.0 cugl Ssixe (] 3l i53ke disisll o Gigysall
Ly 5 yogis 21 cusll Sgize ol S Eobailllasll G136 iy yluoYl 138 b dz)1all 2laill julse o aslgil
oo sziuall Oblisl giaz (uli VEskall 618 i 5551 4iSlg «Vlrall g1a> w6 ww gl Sginal 3laill ts3kas
ol wists Lo 1ao Gdlgiog 2.0 cugll Sgize ] 3l ts3ks jlaoYl (e (it 2.1 cugll Sgizo ] 3laill ts3ks HlaoYl
oSas 2.0 gl sgize W] 3laill $53le go S Gl 2.1 wgll Ssixe Wl 3laill isske o dmslhiall gl Slxius
oYl Wl Sgizall Cuaxi 2.0 wugll Ssize W] 36l is3ks o @il Slwlul pgule byids pill sgizall glial
oiliall suizg 2.0 wugll sgine W] 3laill i53ks HluoYl ge Gillaill Sylus og 2.1 gl seixe W] slaill s3lie
A OBV ale (e lgisSs ol argazsill ts3kall (icgaxs gesuis pudll
46 | Yasmine Youssef,
Assistive
Technology
Development
Organization
(ATDO), Japan
47 | Zaid Mohamed Ali to the whole team member who put huge efforts into translations No action required. Yes
Rababaa, SanayMe, | I'm really honored to work witch such a great team, great communications
Jordan Translation of WCAG 2.1. | have no objection to the proposed translation
48 | Zainab AlMeraj, "Congratulations on this amazing achievement! It was an honour to be part of No action required. Yes
Kuwait University, this initiative led by Dr. Achraf, thank you, and | hope this is the first success of | Contribution done through
Kuwait many more that come to push Accessibility and Assistive Technology the translation management
awareness and knowledge in the Arab MENA region. To higher grounds platform (see the translation
always!" full log report).
49 | Zeyad Ahmad
Ibrahim Qasaymeh,
University Center
for authorized
translation, Jordan
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Additional Reviewers who joined the committee after the call:

October 2021

50

Hend Al-Khalifa, KSA

The final version of Arabic Authorized Translation of WCAG 2.1 is ready.

Configurations to all who made this project a reality.

No action required.

List of reviewers

ID | Name COUNTRY ORGANIZATION Submit review | DOMAIN
1 | Salim Bouadjaja ALGERIA Boumerdes University Yes ACADEMICS
2 | Hamza Mohamed Ahmed Sweity PALESTINE Ministry of Education No ACADEMICS
3 | Faten Khalife LEBANON Dataflow No INDUSTRY
4 | Farah Nabil Zakout PALESTINE Al Azhar University of Gaza Yes RESEARCH
5 | Alamir N. A. Ali Saleh PALESTINE Developers.ps Yes INDUSTRY
6 | Osama Ali Ben Shaban LIBYA CBL Yes INDUSTRY
7 | Heba Sayid Moshweh TURKEY Istanbul Sabahattin Zaim University No RESEARCH
8 | Zaid Mohamed Ali Rababaa JORDAN SanayMe No INDUSTRY
9 | Mourad Amara ALGERIA USTHB University, Algiers Yes RESEARCH
10 | Ammar Mohammed Ali Dawood Al-Salman | IRAQ Language Solutions International (LSI) Yes INDUSTRY
11 | lyad Abu Doush KUWAIT American University of Kuwait Yes ACADEMICS
12 | Waleed Shoaib EGYPT The Governmental Non-Sighted School for the Blind Yes ACADEMICS
13 | Dr. Sameh Khalil AL-Jabbour PALESTINE Enfra Consultants Co. Yes INDUSTRY
14 | Ahmed Gharsellaoui TUNISIA Manarate Research and Development sarl. Yes INDUSTRY
15 | Mohamed Salem Seyid MAURITANIA | Ministry of Education No ACADEMICS
16 | Eyad Ahmad Issa Al-Masri JORDAN Eila Inc. Yes INDUSTRY
17 | Abu Alla Hassanein EGYPT Faculty of Computers & Information, Cairo University Yes ACADEMICS
18 | Dena Al Thani QATAR HBKU Yes ACADEMICS
19 | Fatima Artiba Diaz AUSTRALIA Independent Expert Yes CONSULTING
20 | Haidar Safa LEBANON American University of Beirut Yes ACADEMICS
21 | Hajer Chalghoumi CANADA University of Ottawa Yes RESEARCH
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22 | Hanan Sattar Ahmed QATAR Hukoomi No GOVERNMENT
23 | Ikrami Ahmed QATAR Qatar Social and Cultural Center for Blind Yes NPO
24 | Mohammad AlMousawi KUWAIT CITRA Kuwait No GOVERNMENT
25 | Mohammed Ashkanani KUWAIT W3C GCC Chapter Yes W3C
26 | Mohammed Jemni ARAB LEAGUE | ALECSO Yes NGO
27 | Mohsen Laabidi TUNISIA College Lasalle, Tunisia Yes ACADEMICS
28 | Mounia Abik MOROCCO ENSIAS, Mohammed V University in Rabat Yes RESEARCH
29 | Nabil Eid USA Ruh Global Impact — RGI Yes INDUSTRY
30 | Nabil El Maaroufi MOROCCO HPS Worldwide Yes INDUSTRY
31 | Najib Tounsi MOROCCO Mohammadia School of Engineers, W3C Morocco Chapter Yes W3C
32 | Nayef Alawadhi KUWAIT Kuwait Information Technology Society Yes GOVERNMENT
33 | Noah Al Hadidi USA Independent Expert Yes CONSULTING
34 | Noor Al-Kuwari QATAR TASMU TDV, MOTC Qatar No INDUSTRY
35 | Noura AlGhurair KUWAIT Kuwait Institute for Scientific Research Yes RESEARCH
36 | Oussama Metatla UK University of Bristol Yes RESEARCH
37 | Rabab Gomaa CANADA Independent Expert No CONSULTING
38 | Saeed Mubarak Al Ghannami OMAN Sultan Qaboos University Yes ACADEMICS
39 | Tariq Abdullah Ayed Khwaileh QATAR Qatar University Yes RESEARCH
40 | Yasmine Youssef JAPAN Assistive Technology Development Organization (ATDO) No INDUSTRY
41 | Zainab AlMeraj KUWAIT Tech Connect Co. Yes INDUSTRY
42 | Naser Elmusrati LIBYA Communications and Informatics Authority Yes INDUSTRY
43 | Zeyad Ahmad Ibrahim Qasaymeh JORDAN University Center for authorized translation No INDUSTRY
44 | Shuaib Zahda PALESTINE Alzahidi Tech for Information Technology Yes INDUSTRY
45 | Sally Ibrahim Mohamed EGYPT Ein Shams University Yes ACADEMICS
46 | Ahmed Abdelhady UK axessall Ltd Yes INDUSTRY
47 | ABDOU SIDI MOHAMED MAURITANIA LAMAAT INTERNATIONAL CENTER Yes INDUSTRY
48 | Shadi Diab PALESTINE Al-Quds Open University Yes ACADEMICS
49 | Ahmed Omran Hassan EGYPT Translation Academy WLL. Yes INDUSTRY

Yes

50 | Prof. Hend S. Al-Khalifa Saudi Arabia King Saud University Yes ACADEMICS
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Distribution of responses by countries
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Statistics until 18-Aug-21: 39 / 49 members - 79.59 %

Translated Words Approved Words

56 968 49 055

Translation Activity ¥

Translated, words Translated by TM, words Translated by MT, words

Proofreading Activity v

Approved Words Votes

The difference between translated and approved words is the total number of non-translated content which represent the name of contributors of the WCAG in English
language.
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